
(6) Minimum attenuation

(5) Ces bouchons d'oreille doivent toujours être portés dans des
environnements bruyants (plus de 80 dB) et doivent être choisis en fonction
de leurs facteurs d'atténuation par rapport au bruit ambiant à réduire. Veillez
à ce que les bouchons d'oreille soient correctement installés, ajustés, réglés,
entretenus et contrôlés conformément aux présentes instructions. Roulez le
bouchon d'oreille en un cylindre solide.tirez doucement l'oreille vers le haut
et le conduit auditif vers une position droite. Insérez bien le bouchon d'oreille
dans le conduit auditif et maintenez-le en place pendant 30 à 60 secondes.
Une installation incorrecte réduit l'efficacité. Retirez lentement les bouchons
d'oreille en effectuant un mouvement de rotation afin de rompre
progressivement le joint d'étanchéité. Un retrait rapide peut endommager le
tympan. Vérifiez régulièrement que les bouchons ne sont pas endommagés.

INSTRUCTIONS ENGLISH
Please read carefully before use! You are obliged to enclose this information
brochure with the personal protective equipment when passing it on or to
hand it over to the recipient. For this purpose, this brochure may be
reproduced without restriction. (1) EAR ProTect is the model designation for
disposable hearing protectors made of foam with a cord. (2) Manufacturer of
the protective clothing. (3) CE Marking - The CE marked product complies
with the essential requirements of the European Regulation (EU) 2016/425.
The coverall complies with the European standards for personal protective
equipment (module C2 and D). UKCA marking corresponds to the British
standard. The type and quality certificate was issued by SATRA Technology
Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland, nr.
2777 (4) The product is tested according to EN352-2:2020 and complies with
Regulation (EU) 2016/425 Personal Protective Equipment

(5) These earplugs must always be worn in noisy environments (above 80 dB)
and must be selected according to their attenuation factors in relation to the
ambient noise to be reduced. Ensure that the earplugs are correctly fitted,
adjusted, set, maintained and checked in accordance with these instructions.
Roll the earplug into a tight cylinder.gently pull the ear upwards and the ear
canal to a straight position. Insert the earplug well into the ear canal and
hold it in place for 30-60 seconds. Improper insertion will reduce the
effectiveness. Remove the earplugs slowly with a twisting motion to
gradually break the seal. Rapid removal may damage the eardrum. Check the
earplugs regularly for damage.

FOR USE: EN CONDITIONS FRANCAIS
A lire attentivement avant utilisation ! Vous êtes tenu de joindre cette
brochure d'information à l'équipement de protection individuelle lors de sa
transmission ou de la remettre au destinataire. A cet effet, cette brochure
peut être reproduite sans restriction. (1) EAR ProTect est la désignation de
modèle pour les protections auditives jetables en mousse avec un cordon.
(2) Fabricant du vêtement de protection. (3) Marquage CE - Le produit
portant le marquage CE est conforme aux exigences essentielles du
règlement européen (UE) 2016/425. La combinaison est conforme aux
normes européennes relatives aux équipements de protection individuelle
(modules C2 et D). Le marquage UKCA correspond à la norme britannique.
L'attribution du certificat de type et de qualité a été effectuée par SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P
Ireland, nr. 2777 (4) Le produit a été testé conformément à la norme EN352-
2:2020 et est conforme au règlement (UE) 2016/425 Équipements de
protection individuelle

(6) Atténuation minimale
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(7) Not reusable
No diving and not recommended for depths over 5 feet. Keep away from 
children as they are a choking hazard.
(8) Store in a cool, dry place, protected from frost, light, dust, grease and 
chemical products.
(9) The life of the product is 3 years from manufacture to expiry before the 
sealed package is opened.

(7) Non réutilisable.
Pas de plongée et déconseillé pour les profondeurs supérieures à 5 pieds. 
Tenir à l'écart des enfants en raison du risque d'étouffement. 
(8) Conserver dans un endroit frais, sec, à l'abri du gel et de la lumière, de la 
poussière, des graisses et des produits chimiques..
(9) La durée de vie du produit est de 3 ans de la fabrication à la péremption 
avant l'ouverture de l'emballage scellé.
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INSTRUCCIONES DE USO: ESPAÑOL
¡Lea atentamente antes del uso! Está obligado a adjuntar este folleto informativo al
transmitir el equipo de protección individual o a entregarlo al destinatario. A tal fin,
este folleto puede reproducirse sin restricciones. (1) EAR ProTect es la designación del
modelo de protección auditiva desechable de espuma con cordón.

(2) Fabricante de la ropa de protección. (3) Marcado CE – El producto con marcado
CE cumple los requisitos esenciales del Reglamento europeo (UE) 2016/425. El
mono cumple las normas europeas para equipos de protección individual
(módulo C2 y D). El marcado UKCA corresponde a la norma británica. El
certificado de tipo y de calidad fue expedido por SATRA Technology Europe Ltd.,
Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland, n.º 2777 (4) El
producto ha sido ensayado conforme a EN352‐2:2020 y cumple el Reglamento
(UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección individual

(5) Estos tapones auditivos deben llevarse siempre en entornos ruidosos (por encima
de 80 dB) y han de elegirse según sus factores de atenuación en relación con el
ruido ambiental que se desea reducir. Asegúrese de que los tapones auditivos se
coloquen, ajusten, regulen, mantengan y comprueben correctamente conforme a
estas instrucciones. Enrolle el tapón hasta formar un cilindro firme. Tire
suavemente de la oreja hacia arriba y coloque el conducto auditivo en posición
recta. Introduzca bien el tapón en el conducto auditivo y manténgalo en posición
durante 30‐60 segundos. Una colocación incorrecta reduce la eficacia. Retire los
tapones lentamente con un movimiento giratorio para romper gradualmente el
sellado. Una retirada rápida puede dañar el tímpano. Compruebe periódicamente
que los tapones no presenten daños.

(6) Atenuación mínima

(7) NO REUTILIZABLE
No bucear ni se recomienda para profundidades superiores a 5 pies. Mantener fuera
del alcance de los niños, ya que representan un peligro de asfixia.
(8) Almacenar en un lugar fresco y seco, protegido de las heladas y de la luz, así como

del polvo, la grasa y los productos químicos.
(9) La vida útil del producto es de 3 años desde su fabricación hasta su caducidad

antes de abrir el envase sellado.

Tapones desechables | con cordón
(Espuma)

Traducción de las instrucciones de uso originales (alemán/inglés). Hace fe la versión original.


